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Л.О. Павловська, канд. філол. наук 

Рівненський державний гуманітарний університет

 ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ КУЛЬТУРНИХ СИМВОЛІВ У 

СЕМАНТИЦІ ПОБАЖАНЬ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ.

Проблеми співвідношення мови та культури завжди цікавили людство. 

Культура – це своєрідна історична пам'ять народу. І мова, завдяки її 

кумулятивній функції, зберігає її, забезпечуючи діалог поколінь не тільки з 

минулого в сьогодення, а й навпаки. Одним з перших, хто писав про те, що мова 

є "духом народу", а отже, і способом втілення в мовну форму світобачення, був 

В. фон Гумбольдт, а слідом за ним до цієї проблеми зверталися О. Потебня, 

Л. Вейсгербер, Г. Шпет та ін.

Спираючись на розуміння кореляції мови й культури у наукових 

дослідженнях, можемо синтезувати позиції учених за трьома концепціями:       

1) лінгвістичного детермінізму (В. фон Гумбольдт, Е. Сепір, Б. Уорф та їхні 

послідовники); 2) культурного детермінізму (Д. Хаймс); 3) лінгвокультурного 

симбіозу, що заперечує однобічний детермінізм (О.О. Потебня, Є.М. Верещагін 

і В.Г. Костомаров). Незважаючи на те, що кожна концепція підтверджується 

реальними фактами, найбільш привабливою на сьогодні залишається остання 

позиція, що пояснюється кількома причинами. По-перше, до цього часу не існує 

фундаментально доведених теорій щодо причинної зумовленості культури 

мовою, і навпаки; по-друге, питання про вплив мови на культуру досі 

залишається відкритим; по-третє, питання про детермінованість мови й 

культури загалом неможливо розв'язати методологічно, оскільки не можна 

виокремити й досліджувати Людину поза Культурою і поза Мовою. 

Лінгвокультурологія як наукова дисципліна, що досліджує матеріальну 

культуру і менталітет, які втілені в живу національну мову й виявляються в 

мовних процесах (Томахин 1993), має на меті дослідження й опис взаємодії 
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мови й культури у формах національної й загальнолюдської культур в їх 

сучасному стані або в певні синхронні зрізи цієї взаємодії. 

Слова мови як соціального явища завжди несуть на собі відбиток життя 

суспільства, його матеріальної і духовної культури. Це «культурне значення» є 

частиною мови (Комлев М.Г., с. 46). Спираючись на ідеї Р. Ладо та Ч. Фріза про 

те, що культурне значення є частиною лінгвістичного значення, М.Г. Комлев 

уперше виокремлює культурний компонент, у іншій праці називаючи його 

культурно-цивілізаційним. Цей компонент відображає залежність семантики 

мови від культурного середовища її носіїв. Про культурний складник можна 

говорити і на рівні значення мовної одиниці і на рівні її форми. 

Культурний зміст побажань в англійській та українській мовах як знаків 

культури апелює передусім до міфопоетичних, релігійних уявлень. Такий зміст 

на рівні семантики є очевидно інтеркультурним, так само як інтеркультурними є 

загальнолюдські поняття добра і зла. Створений Ю.С. Степановим «образ 

культури» як образ простору, у якому «що б ми не сказали, яку б ідею не 

висловили, який би образ не створили – усьому відразу озветься відлуння у 

ідеях, образах і думках, які раніше виникали і які відгукуються на наші тихим, 

але гармонійним співзвуччям», спирається на думку вченого про те, що людина 

пронизана культурою завдяки згусткам культурного середовища у її свідомості 

(Степанов Ю.С.). 

Щодо побажальних формул, які використовуються у побутовій 

повсякденній практиці (поза рамками обрядового контексту), то звичайно на 

першому місці тут стоять побажання здоров’я та довгого віку: укр. Дай Боже 

(Бог) здоров’я! Уживається для вираження побажання добра, благополуччя 

кому-небудь з приводу подяки [ФСУМ, с. 219], Бувай здорова од припічка до 

порога! [Пазяк, с. 319], Дай, Боже, разом двоє — щастя і здоров’я! [Пазяк, с. 

320], Дай, Боже, віку довгого і здоров’я доброго!  [Пазяк, с. 378], англ. Health be 

yours [IBPS, p. 19], укр. Дай Боже (Бог) здоров’я. Уживається для вираження 

побажання добра, благополуччя кому-небудь як вияв подяки [ФСУМ, с. 219], 
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Бувай здорова од припічка до порога [Паз., с. 319], Дай, Боже, разом двоє – 

щастя і здоров’я [Паз., с. 320], Дай, Боже, віку довгого і здоров’я доброго [Паз., 

с. 378].

Поширені також образні порівняння, що часто межують з варіантними 

мотивами, семантично наближеними до побажання здоров’я: ‘залишатися 

кріпкими, товстими, вправними, свіжими, пригожими’. Такі порівняння 

звичайно мають комплексний характер, у них домінують порівняння ‘з водою, 

рибою, бджолою, весною’: Щоб ти був здоровий, як вода [Паз., с. 318], Бувай 

здорова, як риба, гожа, як вода, весела, як весна, робоча, як бджола, багата, як 

земля [Паз., с. 318], ‘з дубом, вербою’: Щоб ти був сильним, як дуб, Будь 

великий, як верба [Ном., с. 6], Щоб здоровим був та великим, як верба, 

Побажання радощів з семантикою ‘сердечної приязні’ виявляємо у англ. May 

God fill your heart with gladness to cheer you [Brig., V. 1, p. 46], In the fullness of 

one’s heart (joy) [АУФС, с. 540]. Із побажанням здоров’я корелюють і побажання 

душевного здоров’я, зокрема світлого і тверезого розуму: укр. Дай, Боже, щоб 

клепка видержала [Паз., с. 378], Щоб твої думки були повнi, як криниця водою 

[Паз., с. 378], Побажання ‘довгого віку’ вербалізується через метафоричні 

формули, зокрема такі, що містять звертання до старих черевиків, щоб вони 

служили ще довго: англ. Blast my old shoes [АРФС, с. 820], В англійській та 

українській мові натрапляємо на безпосереднє побажання довгого віку англ. 

т[IBPS, p. 23], укр. Доброму чоловіку продовж, боже, віку! [Паз., с. 320], та 

побажання ‘діждати онуків’: англ. May you see your children's children [IBPS, p. 

25], укр. Дай, Боже, діждати онуків [Паз., с. 378]; у іншому у благопобажанні 

віддзеркалене повір’я про те, що зозуля може накувати довгого віку: укр. Хай 

зозуля тобі довгий вік кує. 

Побажання ‘щастя й удачі’. В англійській традиції удача, успіх 

пов’язується з непарними числами – There is luck in odd numbers 

(шекспірівський вираз) [АУФС, с. 936]. Вираз Much good may it do you [АУФС, 

с. 676] вербально експлікує побажання успіхів, удачі: To wish one all the luck in 

Міжнародна науково-практична інтернет-конференція
«ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ»

28



the world [АУФС, с. 1013] містить компоненти, співвідносні з ідеєю удачі, 

везіння, успіху. З мотивом щастя корелює й уявлення про ‘колесо фортуни’: The 

ball of fortune is at one  ̀ feet [АУФС, с. 61]. Уявлення про щастя в англійській 

традиції виражається і через образ ‘мотузки’ як відмірювання життєвої долі у 

біблійному за походженням виразі – The lines have fallen to me in pleasant places 

[АУФС, с. 608]. У деяких одиницях спостерігаємо просто побажання щастя (As 

good fortune (luck) would have it) та удачі (To wish one well (to wish well to one).

В українській мові щастя сприймається як невіддільний елемент здоров’я: 

укр. Дай, Боже, разом двоє – щастя і здоров’я [Паз., с. 320], яке асоціативно 

пов’язується із зорею: укр. Будь здорова, як вода, багата, як земля, щаслива, як 

зоря [Паз., с. 318]. 

Побажання ‘гараздів у господарстві’ мотиваційно пов’язується із ‘хлібом, 

врожаєм’: укр. Хліб-сіль! Пошли вам здоров’я, та з неба дощ, та хліб, та цвіт, 

на всячину [Паз., с. 327], Дай Боже хлібцеви урожаю, а вам здоров’я Виємок із 

жебрацької молитви [Фр., т. 3, с. 350, 351], Kілько в небі зірочок, тілько на полі 

копочок [Фр., т. 3, с. 357].

Побажання ‘багатства’. У слов’янських мовах побажання багатства 

передусім асоціюється із землею та весною й осінню як періодами сівби та 

збирання врожаю: укр. Будь здорова, як вода, багата, як земля, щаслива, як зоря 

[Паз., с. 318], Абисте були богаті, як весна, плідні, як перепелиця [Вес., с. 204], 

Щоби ся мав, як свята земля [Паз., с. 321]. 

У англійській мові натрапляємо на побажання, щоб усе було адресатові на 

користь: Much good may it do you [АУФС, с. 676], мати повні кишені золота: May 

your pockets be filled with gold [IBPS, p. 21] та мати гроші: May your pockets hold 

always a coin or two [IBPS, p. 25], God, send you more wit and me more money 

[Smith, p. 312].

Побажання ‘блага для душі та заступництва божественних сил’. 

Численними у мовах є побажання, що мотиваційно спираються на християнські 

символи. Тут фігурує побажання спасіння душі: укр. Боже вам ударуй на тіло 
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здоров’є, на душу спасеніє. Побожне бажанє. Із жебрацької молитви [Фр., т. 3, 

с. 309], та побажання заступництва, допомоги, милосердя з боку Богоматері, 

Господа, святих і взагалі божого благословення: англ. God (Lord) bless you, God 

bless me, God bless my life, God bless my soul, God bless my heart [АУФС, с. 119], 

May the good saints protect you [IBPS, p. 34], May God be with you and bless you, 

укр. Подаруй тебе, Боже, ласков свойов [120, 14].

Таким чином, основою своєрідної “історичної пам’яті” побажального 

висловлення в англійській та українській мовах є передусім емпіричні знання 

про навколишню дійсність, а також культурний, історичний і власне мовний 

досвід, що втілюється у значенні цих одиниць через внутрішню форму. 

Фундаментом лексичного значення і словесного оформлення побажань є 

внутрішня форма останнього, під якою розуміються глибинні мотиви, покладені 

в основу номінації при асоціативно-образному переосмисленні значення. 

Внутрішня форма побажань є згустком смислу, концентратом значення, що 

породжує складний асоціативний механізм руху думки від абстрагованих 

понять, що є відображеннями дискретних елементів дійсності, до їх образного 

об’єктивування у номінативно-комунікативному знакові.

Наявність таких усталених образів дозволяє стверджувати, що цивілізація 

народу є продуктом "якогось давнього стану, в якому варто шукати пояснення 

образів та архетипів" (Костомаров М. І., c. 47). 
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